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NPOTOTHIINYECKHUE CUTYALIUU,
3AKPEIIMBHIMECS BO PPAHIY3CKUX ®PE
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[Skorobogatova T.1., Nazarova E.A. Prototypical situations
inherited in the French idiomatic expressions
with the name of a musical instrument constituted
as a reflection of the universal and the specific in phraseology]

The article dwells on and illustrates basic prototypical situations inherited in the French idiomatic
expressions with the name of a musical instrument as a component. These are: 1) the manner of playing
the musical instrument; 2) the characteristics of its design and structure; 3) ability / inability to fit the
purpose; 4) sound appraisal. One more prototypical situation is pointed out within French idiomatic
expressions, which is “the use of a musical instrument for some unusual, uncharacteristic purpose”. It is
confirmed that the notion “prototypical situation” is characterized by universal and specific features.
These features in the national phraseology are manifested as osmic phenomenon, i.e. the phenomenon of
mutual influence and mutual penetration.

Key words: idiomatic expressions with the name of a musical instrument as a component,
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Henocrarounas mpopabOTaHHOCTh U HEOJHOPOJHOCTh TEPMUHA NPOMOmMunuye-
cKas cumyayus, TACKYCCHOHHOCTD €r0 UCIOJIb30BAaHUS B JIMHTBUCTUYECKOM OIMCa-
HUU TpeOYIOT YTOYHEHUsI 00beMa JaHHOTO TEPMUHA B PAMKAX BBIITOJIHEHHOTO HAMHU
uccienoBanus. TepmMuH npomomunuueckas cumyayusi Obl1 BBEIACH B HAyYHBIH

anmnapar JuHrsucrndeckor Hayku .M. Kycrosoit. [Iporotunuueckas curyanus mo-
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HuUMaeTcs Hamu, Beren 3a .M. KycToBoit [5], kak KOTHUTHBHASI MOJIETIb CUTYyalluu,
C KOTOPOH CBSA3aHO 0a30BOE 3HAUEHUE S3bIKOBOW €TUHUIIBI, B HarieM ciydae — OF ¢
KOMIIOHEHTOM — HAUMEHOBAaHUEM MY3bIKJIbHBIX UHCTPYMEHTOB. IMEHHO MPOTOTHU-
MUYecKasi CUTyallus W OIpeNessieT CEMaHTHYECKU MOTEHIHA (Ppa3eoIoru3MoB:
kak ormedaer JL.U. ['opOyHOBa, «IpOTOTHUIIMYECKAss CHUTyalldsi MOJHOCTHIO
MPEAONPEACIISIET TOJIBKO CEMAaHTHUYECKUNM MOTEHIMAJ S3bIKOBOM eauHuIlbl. Ee ce-
MaHTHYECKasi CTPYKTypa (OpMHUpPYETCS B pe3yibTaTe B3aMMOCHCTBHS KOTHUTHB-
HBIX, BHYTPUCHUCTEMHBIX U BHEIIHECUCTEMHBIX (hakTopoBy» [4, c. 16]. JL.W. ['opOy-
HOBA JIENAET aKIEHT Ha TOM, YTO «IIPOTOTUIIMYECKAs CUTyallUsl — 3TO HE caMa CUTY-
arys, a €€ KOTHUTUBHAS MOJIEJIb, T.K. €IMHUILIA S3bIKAa OTPAKAET HE OOBEKTHI UITH OT-
HOIIICHUSI MEXTy HUMH, a TO, KaK 3T OOBEKTHl U OTHOIICHHSI MO3HAHBI U KOHIIET-
Tyalu3upoBaHbl ToBopsimuM [Tam xe: c. 22]. [1o meicnu T.M CxopoboratoBoii [9,
c. 301], mamMsATh O MPOTOTUIUYECKON CUTYyallUH SIBISIETCS OJHUM M3 TPEX B3aUMO-
JICUCTBYIOIINX YPOBHEW UCTOPUIECKON MaMsITH, 3adukcupoBanHoit B OF.

B Tom cnyuae, korja mpoToTUNHYECKast CUTYaIHs, TOPOAUBIIAs 000pOT, OKa3bl-
BaeTCs 3a0BITO, HA TIEPBBIN IJIaH BBICTYTIACT npomomunuyeckuti cyernaputi. Viccie-
nyst Gpa3eosIorui0 COBPEMEHHOTO KUTalCcKOro s3bika, I1.11. BeTpoB mpuxoauT K BbI-
BOJy, YTO B SI3IKOBOM CIIOCOOHOCTH WHAMBHA CYIIECTBYET CTEPEOTUIIM3UPOBAH-
HOE MPEACTABICHHE O TOM, Kakue UMeHHO PF KOHBEHIIMOHAIBHO JOIYCKAIOTCA K
HCIIOJIb30BAaHUIO PEUEBOM TPAAUIIMEN B JAHHOM KOHTEKCTE. JTH 3HAHMS UCCIIEI0Ba-
TEJIb U HA3bIBACT «IIPOTOTHUIMYECKUM CLEHapuem». [IpoToTunnyeckuil clieHapum —
«3TO PUOOPETEHHOE UHIUBUIOM 3HAHUE BCEH CUCTEMBI CBSI3aHHBIX JPYT C IPYTOM
SI3BIKOBBIX (PakTOpOB, Biustomux Ha nosieinenue OF B pedeBoit ienu» [2, c. 339].

Kak ormeuaer JI.P. PakaeBa, HAaMMEHOBaHUSI MY3BbIKAJIBHBIX UHCTPYMEHTOB B
cocTaBe (Ppa3ecoIOTU3MOB 3aKPEIUISIOT B S3BIKE B OCHOBHOM OOIIEYEIIOBEYECKUE
XapaKTePUCTUKU ITUX MUHCTpYMEHTOB [8]. Tak, B TypeuKoM s3bIKE€ TOJCTBIN Kak
0ouka 4YeloBeK accoruupyercs ¢ 6apadbanoM — davula donmek. B uranpsHckoM
SI3BIKE CYIIIECTBYET 000POT feso come un tamburo (OyKB. HATSIHYTHIN, Kak OapabaH;
JIECKPUTITOP: UMETHh OOJIBIIION KUBOT MOCIJE HAachIeHus1). Bo dpaHIiry3ckoM si3bike
o0opoT avoir le ventre tendu comme un tambour (OykB. UMETh HaTSIHYTHIN Kak Oa-
pabaH )KUBOT) UMEET 3HAUEHUE «HACCTHCS JI0 YPE3MEPHOTO HACHIIICHUS.

310 00yCIOBIEHO, BO-TIEPBBIX, TEM, YTO MY3bIKaJbHbIE HHCTPYMEHTHI PA3HBIX
HApOJIOB YaIlle BOCXOAT K OJTHAM U TEM K€ MCTOPUUYECKHM BHUAAM (IyIKH, Oapa-

Oanbl, OyOHBI U T.11.): TaK, HAIPUMEP, JIEKCEMa 3)pHA SIBISIETCS YACTOTHOM IS TY-
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penkux Ghpa3eoJoru3MoB M MOCHOBUIL (altmis zurna ogrenen kabirde ¢alar Oyks.
KTO YYUTCS UTpaTh Ha 3ypHE B 60 neT, OyaeT urpath Ha HEH B MOTWJIE; IECKPHUII-
TOP: €CIIN Y.-JI. He HAYYWJICS B MOJIOJIOCTH, TO B CTAPOCTH HAYUUTHCS ITOMY OyJIeT
CIO0XHO). 3ypHa TMPEACTaBISIET COOOM JAEPEBSHHBIM JTyXOBOMW MY3bIKAJIbHBIN
WHCTPYMEHT, TIOJYyUMBIIINUN PAacIPOCTPAHEHUE CPEI KaBKa3CKUX HApOJOB U HAPO-
nos Cpenneit Asuu (Typ. zurna, OT Tiepc. CypHa, CypHai, 4To OyKBaJIbHO 3HAYHT
«mpaznHuyHas (ieritay). 3ypHa HaXOIUTCSA B OJM3KOM POJICTBE C TOO0EM U CUHTA-
€TCSl OJTHUM M3 €Tr0 MPEIIIeCTBEHHUKOB. BO-BTOPHIX, 3TO 0OYCIOBICHO TaKXkKe U
CXOJHOCTBIO OIIEHOK pPa3HBIMH HApOJaMU CIIOCOOOB HCIIOJIb30BAHUS MY3bIKAIh-
HBIX UHCTPYMEHTOB, a TaKXKe UX 3By4aHus (Cp. UT. a tambur battente — OykB. ¢ Oa-
pabaHHBIM 00€M; JECKPUIITOP: HEMEJIEHHO, 0YeHb OBICTPO; Pp. tambour battant —
OykB. ¢ OapabaHHBIM 00eM; AECKPUNTOP: OBICTPO, HA TIO3BOJISISI OIOMHHUTHCS; HEM.
nach jmds Pfeife tanzen — OykB. TaHIIeBaTh 110 Y.-JI. TYJKE; ACCKPUIITOP: ITOIIM-
HSATBHCS, MIOCTYMATh COMIACHO Y.-J1. JKEeJIAHUSM; PYC. NILCamsb noo 4.-1. 0y0K), KOTO-
poe, BO3MOXKHO, ABJISETCS KalbKou ¢ HeMerkoro [1, c. 205]).

[To meicu JI.P. PakaeBoii, Bo (hpazeonoru3smax ¢ KOMIIOHEHTaMU — HAaUMEHO-
BaHUSMHU MY3BIKAIBHBIX WHCTPYMEHTOB ITOJIYYalOT 3aKpeIUIeHUE, KaK IPaBHIIO,
CJIEIYIOITHE TPOTOTUITUIECKUE CUTYAITIH:

1. MaHepa UTpbl HA HHCTPYMEHTE;

2. XapaKTepUCTHKA €ro BHEIIHETO BUA, YCTPOUCTBA,

3. MPUTOTHOCTH / HEMPUTOJHOCTH UCIIOIH30BAHUS;

4. oueHka 3By4yaHus [8].

®dpazeonornueckuii MaTepuan GpaHIy3CKOro s3bIKa BIOJHE MOATBEP)KIAET BhI-
BO/JIbI, K KOTOpBHIM npuxoaut JI.P. PakaeBa B cBOeM HcCiie10BaHUU, TPOBEAECHHOM HA
MaTepuange pPyCCKHX, OAlIKUPCKUX M aHTIUHCKUX (pazeosnoru3smoB. Paccmorpum
KOKIYI0 W3 MPOTOTUITUYECKUX CUTyalui Ha mpuMepe ppaniry3ckux OF.

1. MaHnepa urpbl Ha HHCTPYMeHTe: pincer de la guitare (OyKB. IIUTNIATh THTA-
py; AECKpUNTOp: OBITh 3aKIIOYEHHBIM B TIOpbME); accorder ses fliites (OykB. Ha-
CTPOUTH CBOU (PIICUTHI; JECKPUNITOP: MPUUTH K COTJAIMICHUIO MO TOBOMY Y.-11.);
ouvrir une grande bouche pour souffler dans une petite fliite (OyKB. OTKPBITH
OOJBIION POT, YTOOBI MOAYTh B MAJICHBbKYIO (DIEHTY; AECKPUNTOP: 3aTpayuBaTh
HEOMPAaBJIaHHO MHOTO CUJI, CPEACTB Ha 4.-11.); battre le tambour (6ykB. OUThH B Oa-
pabaH; NECKpUIITOP: paccKa3blBaTh O 4Y.-. BCEM W TOBCIONY); emboucher la

trompette (OyKB. IPUCTaBUTH TPYOy KO PTY; JECKPUIITOP TOBOPUTH BHICOKOTIAPHO);
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jouer de la clarinette sur le bout de son nez (OyKkB. UTpaTh Ha KJIapHETE Ha KOHYH-
K€ CBOETO HOCA; JECKPHUIITOP: OOMaHyTh, OAYpPaduTh); rdcler sur sa lyre (Oyks.
CKPECTH Ha JIMpE; JECKPUIITOP: WIPaTh Ha CKPHUIIKE, TUTape W Jp. CTPYHHBIX
WHCTPYMEHTAX; PYC. OKB. NUIUKAMb HA CKPUNKeE) U JIP.

2. XapakTepHCTHKA BHEIIHEr0 BHAAa M YCTPOWCTBAa MY3bIKAJIBHOIO
HHCTPYMeHTA: en accordéon (OykB. B (popMe aKKOPACOHA; JECKPHUIITOP: CKIIAIbI-
BaTh 4.-JI. B HECKOJIBKO pa3; crudarh, CBEPTHIBATH); avoir une belle guitare (OykBs.
UMETh KPAaCHBYIO THTApy; IECKPUNTOP: O JKCHIIUHE C MIUPOKUMHU OCIpamm);
baguettes de tambour (OykB. OapabaHHBIC MAJOYKH; JECKPUIITOP: OYCHBb MPSIMBIC
BOJIOCBI, OYCHBb XYJIble HOTH); touches de piano (OykB. KIIaBUIIU (HOPTEIHAHO;
neckpunTop: Oonbime 3yObl); nez en trompette (OykB. HOC B (Gopme TpPyOBI;
JIECKPUIITOP: KyPHOCHIA YEIIOBEK); sec comme un violon (OyKB. XyJ0#, KaK CKPHII-
Ka; JIECKPUIITOP: XYJIOM, TOIIHII) U JIp.

3. [IpurogHocTh / HENMPUIOAHOCTH WCHOJb30BAHUSI MY3bIKAJIBLHOIO
HHCTPYMeHTA: avoir le pépin dans la timbale (OykB. UIMETh 3€PHBIIIKO B JINTAB-
pax; JECKPHIITOP: TIIyIOBATHIN MM HE COBCEM HOPMAJIBHBIN) U JIp.

4. OueHka 3ByYaHUsI MY3bIKAJBLHOIO MHCTPYMeEHTa: sans tambour ni
trompette (OykB. 6e3 Oapabana U TPyOBI; IECKPUIITOP: ACNaTh Y.-JI. HE3aMETHO IS
Ipyrux, 6e3 TUIIHero 1yma); jouer de ['orgue (OyKB. UTPaTh HA OPTAHE; TECKPHII-
TOp: W3JaBaTh Xpamn); aller plus vite que les violons (OykB. uaTH OBICTpEe, YeM
CKPUIIKH;, JECKPUNTOP: OBITh HETEPIICTUBLIM; CICUINTh); rouler comme des
tambours (OyKkB. TpeMeTb, Kak OapabaHbI, ECKPUIITOP: TPOXOTaTh, TPEMETH);
jouer du basson (OykB. urpaTth Ha ¢arore; JECKPUIITOP: MyKaTh) U JP.

Onnako (paseonornueckuii Mareprall (HpPaHIly3CKOTO SI3bIKa MO3BOJIMI BBIJIE-
JUTH €IIe OJJHY MPOTOTHITHYECKYIO CUTYAIHIO, KOTOPYIO 0003HAYUM KaK «HCHOIb-
30BaHME MY3bIKAJIbHOT0 MHCTPYMEHTA /I HEOOBbIYHBIX, HETHIIHYHBIX
uegaei»: pisser dans un / le violon (OyKB. MOYHTBCS B CKPHUIIKY; JIECKPHIITOD:
CIaThCs, CTOJIKHYBIIWUCH C TPYAHOCTSMH; 3aHUMAThCS OCCIIOJIC3HBIM JCIIOM);
pisser dans une clarinette (OyKkB. MOYUTBLCS B KJIAPHET; IECKPUIITOP: 3aHUMAThCS
OeCIoJIe3HBIM JIEJIOM, 3PSl TPaTUTh BpeMms); c¢’est comme si on sifflait / soufflait
dans un violon (OyKB. 3TO BC€ PaBHO, 4YTO CBUCTETh / AYTh B CKpHIKY) u Ap. O60-
poT pisser dans un violon, TOSIBUBIIUNCS BO (PAHITY3CKOM SI3BIKE TOpPaA3/I0 MO3KE
BeIpakenust souffler dans un violon, pencraBiseT co00 pe3yJbTaT S3BIKOBOU

UTPBI, UTO SBJISETCS XapaKTePHON 4epToil ¢hpaHITy3ckoi dhpazeochepsl B IIEIOM.
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Nrak, kak BUIHO U3 MPOBEJEHHOIO aHaIu3a, MIPOTOTUINYECKUE CUTYaAllUH, 3a-
KpenuBIIruecs BO (PpaHIy3cKkuX (hpa3eoqorundecKux eIUHUIAX ¢ KOMIOHEHTOM —
HAaWMEHOBAaHUEM MY3BIKAJIbHBIX HHCTPYMEHTOB, B OOJIBIIIEH CTETIEHH OTpakasi 00-
IIEYEIOBEYECKOE OCMBICIICHUE CUTYAIINH, MOATBEPKIAIOT TE3UC O TOM, UYTO «yHH-
BepCalbHBIE YePTHl (HPA3COTOTUUECKON CHUCTEMBI OOHAPYKUBAIOTCS, TMPEKIC
BCero, Oyrarogapsi oOIIHOCTH YenoBedeckux smonmii» [10, ¢. 174].

OnHako TPOTOTHUMHYECKUE CUTYAIlMH MOTYT 3aKpEIUisiTh M crherududecKue
4epThl 00pa3za *XU3HU (PPAHIY30B, OCOOCHHOCTH WX HAIMOHAIBHOTO XapakTepa.
Kak ormeuaetr U.B. ConoBa, «yHHBeEpcalibHOE U crieniduueckoe BO Gppa3eororuu
TECHEHIITMM 00pa3oM cBsizaHo ¢ nmpoucxoxaeHuem OEy» [tam xe: c. 175]. [Ipuse-
JIeM B Ka4ecTBe Mpumepa o00poT avoir un violon d’Ingres (OyKB. IMETh CKPUIIKY
DHrpa; JECKPUIITOP: UMETh YBIEYEHHE, XO000M), KOTOPHIM MMEET OTHOIICHHE K
bpaniy3ckoMmy xyaoxHuky Jlomunuky OHrpy (Jean Auguste Dominique Ingres,
1780 — 1867), moiyuuBIIieMy B IOHOCTH MY3BIKQJIBHOE OOpa30BaHHE U JaXKE HC-
MOJIHSBILIEMY NapTUIO BTOPOM CKpunku B opkecTpe Tyny3bl. CTaB XyIOXKHUKOM,
OHIp coxpaHui JitoOOBb K MYy3bIKE M B 4achl Jocyra urpai Ha ckpunke. U B
OOJBINIEH CTENEeH!, YeM CBOMMHU KapTUHAMU, OH TOPAUJICS CBOMM TaJlaHTOM CKpPH-
naya [6, c. 152]. MoXXHO KOHCTaTUpPOBaTh, YTO HAIMOHAIBHBIM CJIEJIOM B ATOM
000pOTe CIYKUT aHTPONIOHUM [ngres, a BOSHUKAIOIMINKA 00pa3, BHYTpEHHss (popMa
OTUYETJIIMBO COOTHOCSTCS C (PPAHITY3CKUM SI3BIKOM M KYJbTypoi DpaHIIHH.

@®paHity3ckoe BbIpakeHue mettre au violon (OyKB. MOCAAUTh HA CKPHIIKY;
JECKPUIITOP: TMOMECTUTh B TIOPbMY) NEPBOHAYAIBHO 3BYYaJlO KakK mettre au
psaltérion (OyKB. IOCAJUTh HA TICANTHIPH), B KOTOPOM psaltérion SBISETCS TIEPBOHA-
JaJIbHOU (DOPMOM CYIIECTBUTEIBHOTO psautier (ICAITHIPh). IloapasymeBanock, 9ro
YeJIOBEK, OPOIIECHHBIA B TIOPbMY, HIMEET B CBOEM PACHOPSHKECHHH MHOTO BPEMEHH
JUIS TOTO, YTOOBI 00/lyMaTh CBOE MOJIOKEHHUE U PACKASTHCS B COACSTHHOM, YCEPIHO
yutas ncanMbl. CIOBO psaltérion 0003HA4Yall0 TaK)Ke CTAPUHHBIA MY3BIKAIBHBIN
CTpYHHBIA MHCTPYMEHT — TcantepuyM. Korma rmcantepuyM BBIIIET W3 MOJIBI, Ha
CMeHy eMy mpunuia ckpunka. 1 3tot BeiOOp He ciayuyaeH. B snoxy JlrogoBuka XI
(1423 — 1483) tropsma tipu JlBopue IIpaBocyaus B [lapuxke cimyxuiia MecToM 3a-
KJIFOUEHHMSI TIaXKEHN U JTAaKeeB, KOTOPhIE CBOMMHU KPUKaMHU M 030pPCTBOM MEIIAJIN 3ace-
TaHWSIM TIapiamMeHTa. B 3Tol TiopbMe A1 pa3BiedeHus 3aKII0YCHHBIX HCIIOIh30Ba-
Jach CKPUIIKA, UTpa Ha KOTOPOU MO3BOJISUIA OOECTICUNTh TUIITMHY Ha HECKOJIBKO Ya-

coB [7, c.280]. CornacHO IpyruM TOJIKOBAaHUSAM, TO, YTO MY3bIKaJbHbII TEPMHH
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violon ctan 0603Ha4aTh MECTO 3aKJIFOUEHUs, BOCXOIUT K TOMY (paKTy, YTO B TIOPb-
My 3aKJIFOYEHHBIX COIMPOBOXAAN JyYHUK — archer (urpa cioB archer / Ty4HUK H
archet / cmbraok). IIpocnexxnBaercst Tak)ke acCOIMAaTUBHAS CBS3b MEXKIY pelIeTKa-
MU TIOPEMHOTO OKHA U CTPYHAMU CKPHUIIKH (Cp. jouer du violon — OyKB. UTpaTh Ha
CKPHIIKE; JECKPUIITOP: TUIUTD MPYThs TIOPEMHOU PEIIETKH).

Takum oOpa3zoM, aHAJIU3 U BBISBJICHUE HAIIMOHAJIHLHOTO CBOCOOpA3Ms TOTO WIIH
WHOTO HAIMOHAJIBHOTO S3bIKA B €r0 TECHOW B3aMMOCBSI3U C OOIIEYEIOBEYECKUM
coJiep )KaHUEM SIBIISIETCS Ba)KHBIM HAIMpPABICHUEM HCCIEAOBAHUN B COBPEMEHHOM
JUHTBUCTHUKE, TTOCKOJIBKY «IOHSATHITHAS CETKa, KOTOpas MOKPBIBAET (PPa3eoIOTHUIO
CaMbIX Pa3HBIX SI3BIKOB, OyJET B IPUHIIMIIC OJTHOM W TOH Ke, T.€. HaIbSI3bIKOBOM,
YTO MOXKET OBITh TIOHITO KaK CBOErO pojia MOHSATHUHHAS YHUBEPCAIHs, a BCE KOH-
KpPETHBIE CIIBUTH B PACIIOJNIOKEHUU JIeTaJel 3TON CETKH MOMAaIyT B pa3psij] CICIH-
¢uyeckoro, T.e. TUHTBOCHeNMpUIecKoro. BzaumoaeicTBiue u B3aUMOIIPOHUKHO-
BEHHE HAJIBS3BIKOBOTO M JIMHTBOCTIEITU(DUUECKOTO SIBIISICTCS TIPOSIBICHUEM JTHAJICK -
TUYECKOTO €IMHCTBA YHUBEpPCAILHOTO U crenuduaeckoro» [3]. B cemantuke ®F
MOTYT 3aKpeIUIATHCS KaK 00IeueI0BeUeCKre KyIbTypHbIE KOHHOTAIIMU, HA OCHOBE
KOTOPBIX opMuUpyeTcs Ppa3eoToTHUecKuii 00pa3, Tak U ITHOCTICITUPUIECKUE.

[IpoBeneHHOE HAMU HCCIIEIOBAaHUE TIOKA3aJI0, YTO M HA YPOBHE MPOTOTUITHYE-
CKHMX CUTYyallUii, JeKalMX B OCHOBE 0Opa3a Tex win uHbIX OF ¢ KOMIOHEHTOM —
HAaWMEHOBAaHUEM MY3bIKaJIbHOTO MHCTPYMEHTA, €CTh HEKOTOPBIE pa3iauyuus. Takum
o0pa3oM, yHUBEPCAIIBHOE U CTICTIM(PUIECKOE B HAITMOHAIBHOU (Ppa3eooru MaHM-

CI)CCTI/IpyeTCH KakK JABJICHHUC OCMOCA, T.C. B3AMMHOI'O BIIMAHUA U IIPOHUKHOBCHMUA.
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